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前 言

段落是一个能够比较完整地反映某个主题意义的片段。段落
翻译与单句翻译不同：在单句翻译中由于没有上下文，没有特定的
语境，某一个词的词义或语法结构较难确定；而在段落中，由于它
有自己的中心思想或主题内容，就形成了比较完整的语境。在这样
的语境中，翻译才有意义。正由于这个原因，现在许多英语考试都
废弃了单句翻译，而转向段落的语篇翻译。当然段落翻译和整篇文
章的翻译是一样的，都有中心议题，但它更紧凑、短小，因此更适合
学生作练习和大规模考试。
从理论研究的角度来说，翻译理论和技巧的解说也只有在完

整的上下文中才有可能进行。许多介绍翻译技巧的书，说到英译
汉，必说长句如何拆开，重新组织。但句子顺了，放到上下文中，不
一定和上文连贯得起来。同样，说到汉译英，必定要介绍如何增添
主语，主语添出了，从篇章的角度看可能破坏了句子在文章中的信
息中心，等等。所以翻译理论与技巧的介绍只有在段落、篇章中进
行才有现实的意义。
本书的构思和编写就是基于上述两点考虑。为使理论研究方

面的书写得轻松活泼，更贴近现实，本书采用了理论和实践结合的
方法。给出英译汉、汉译英各 ５０个篇章段落，一来可以供学习者练
笔，二来可以作为翻译理论和技巧讲解的实例。而 ５０种翻译技巧
的介绍也以独立成篇的讲座形式出现。此外，为了帮助读者理解，
本书不少地方采用了直译的方法，这一点还请读者注意。
本书是继笔者《英语翻译高分指导》、《大学英语翻译技巧》后，
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翻译方面的又一专著。读者对象除了翻译学习者和研究者外，主要
是参加口译资格证书、硕士研究生入学及学位考试、英语专业四、
八级考试的考生。还可用来作大学英语四级后和研究生的教材。
由于本书是个人研究的心得，其中有不成熟的观点，乃至谬

误，恳请读者指正。协助编写的还有竹君、荷子、苡兰、谢蕙、于方、
申秋。
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上 篇

英 译 汉

理解与表达是翻译过程中的两个基本环节。但是，就英译汉而
言，运用翻译来测试一个人的语言水平，考察的重点还是在理解
上。汉语是母语，只要准确地抓住原文的词义和句法关系，搞懂了
句子的意思，用自己的语言表达出来在语言上是不会有多大问题
的。因此，英译汉的关键是理解。

﹫

．┍┄┇┅┎

（３０ｍｉｎｕｔｅｓ）

１）Ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｙｐｒｏｖｉｄｅｓａｔｉｔｓｂｅｓｔａｊｏｙｆｕｌｓｅｎｓｅｏｆｂｕｓｙ
ｎｅｓｓｗｉｔｈｌａｎｇｕａｇｅ．２）Ｏｎｅｉｓｉｍｍｅｒｓｅｄｉｎｔｈｅｄｅｔａｉｌｓｏｆｌａｎ
ｇｕａｇｅａｓｉｎｎｏｏｔｈｅｒｆｉｅｌｄ．３）Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｔｈｅｄｅｔａｉｌｓａｒｅｓｏｏｖｅｒ
ｗｈｅｌｍｉｎｇａｎｄｅｎｄｌｅｓｓｔｈｅｙｓａｐｔｈｅｓｐｉｒｉｔａｎｄｄｅｐｒｅｓｓｔｈｅｍｉｎｄ．
４）Ｏｆｔｅｎａｔｔｈｅｅｎｄｏｆａｈａｒｄｄａｙｓｗｏｒｋｏｎｅｒｅａｌｉｚｅｓｗｉｔｈｄｉｓｍａｙ
ｔｈａｔｔｈｅｍｅａｇｅｒｓｔａｃｋｏｆｆｉｎｉｓｈｅｄｗｏｒｋｏｎｅｈａｓａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄｈａｓ
ａｎｉｍｍｅａｓｕｒａｂｌｙｓｌｉｇｈｔｉｍｐａｃｔｏｎｔｈｅｗｏｒｋａｓａｗｈｏｌｅ．５）ＡｓＩ
ｈｏｐｅｔｈｅｒｅａｄｅｒｓｏｆｔｈｉｓｗｏｒｋｗｉｌｌｃｏｍｅｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ，ｄｉｃｔｉｏｎａｒ
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ｉｅｓｄｏｎｏｔｓｐｒｉｎｔｉｎｔｏｂｅｉｎｇ．６）Ｐｅｏｐｌｅｍｕｓｔｐｌａｎｔｈｅｍ，ｃｏｌｌｅｃｔ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ａｎｄｗｒｉｔｅｔｈｅｍ．７）Ｗｒｉｔｉｎｇｔａｋｅｓｔｉｍｅ，ａｎｄｉｔｉｓｏｆ
ｔｅｎｆｒｕｓｔｒａｔｉｎｇａｎｄｅｖｅｎｉｎｆｕｒｉａｔｉｎｇ．８）Ｎｏｏｔｈｅｒｆｏｒｍｏｆｗｒｉｔｉｎｇ
ｉｓａｔｏｎｃｅｓｏｑｕｉｘｏｔｉｃａｎｄｓｏｉｎｔｅｎｓｅｌｙｐｒａｃｔｉｃａｌ．９）Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ
ｍａｋｉｎｇｄｏｅｓｎｏｔｒｅｑｕｉｒｅｂｒｉｌｌｉａｎｃｅｏｒｏｒｉｇｉｎａｌｉｔｙｏｆｍｉｎｄ．１０）Ｉｔ
ｄｏｅｓｒｅｑｕｉｒｅｈｉｇｈｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ，ｍａｓｔｅｒｙｏｆｔｈｅｃｒａｆｔ，ａｎｄｄｅｄｉｃａ
ｔｉｏｎｔｏｈａｒｄｗｏｒｋ．１１）Ｉｆｏｎｅｈａｓｐｒｏｄｕｃｅｄａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｏｎｅｈａｓ
ｔｈｅｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎｏｆｈａｖｉｎｇｐｒｏｄｕｃｅｄａｗｏｒｋｏｆｅｎｄｕｒｉｎｇｖａｌｕｅ．

．┄━━┊┉┄┃

（３０ｍｉｎｕｔｅｓ）

１）Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎｉｓａｐｒｏｂｌｅｍ ｂｅｃａｕｓｅｍａｎ，ｉｎａｎｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ
ｐｏｐｕｌａｔｅｄａｎｄｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｉｚｅｄｗｏｒｌｄ，ｉｓｕｐｓｅｔｔｉｎｇｔｈｅｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ
ｉｎｗｈｉｃｈｈｅｌｉｖｅｓ．２）Ｍａｎｙｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｍａｉｎｔａｉｎｔｈａｔｏｎｅｏｆｍａｎｓ
ｇｒｅａｔｅｓｔｅｒｒｏｒｓｈａｓｂｅｅｎｔｏｅｑｕａｔｅｇｒｏｗｔｈｗｉｔｈａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔ．３）
Ｎｏｗ “ｇｒｏｗｔｈ”ｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓａｒｅｂｅｉｎｇｌｏｏｋｅｄｏｎｗｉｔｈｓｕｓｐｉｃｉｏｎｉｎ
ｃａｓｅｔｈｅｉｒｓｉｄｅｅｆｆｅｃｔｓｄａｍａｇｅｔｈｅｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｎｄｄｉｓｒｕｐｔｔｈｅｒｅ
ｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｏｆｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｏｒｍｓｏｆｌｉｆｅ．４）Ｔｈｅｇｒｏｗｉｎｇｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ
ｍａｋｅｓｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｄｅｍａｎｄｓｏｎｔｈｅｗｏｒｌｄｓｆｉｘｅｄｓｕｐｐｌｙｏｆａｉｒ，ｗａ
ｔｅｒａｎｄｌａｎｄ．５）Ｔｈｉｓｒｉｓｅｉｎｐｏｐｕｌａｔｉｏｎｉｓａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄｂｙｔｈｅｄｅ
ｓｉｒｅｏｆｍｏｒｅａｎｄｍｏｒｅｐｅｏｐｌｅｆｏｒａｂｅｔｔｅｒｓｔａｎｄａｒｄｏｆｌｉｖｉｎｇ．６）
Ｔｈｕｓｓｔｉｌｌｇｒｅａｔｅｒｄｅｍａｎｄｓｆｏｒｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙ，ｗａｔｅｒａｎｄｇｏｏｄｓｒｅｓｕｌｔ
ｉｎａｎｅｖｅｒｉｎｃｒｅａｓｉｎｇａｍｏｕｎｔｏｆｗａｓｔｅｍａｔｅｒｉａｌｔｏｂｅｄｉｓｐｏｓｅｄｏｆ．
７）Ｔｈｅｐｒｏｂｌｅｍ ｈａｓｂｅｅｎｃａｕｓｉｎｇｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｃｏｎｃｅｒｎｔｏｌｉｖｉｎｇ
ｔｈｉｎｇｓａｎｄｔｈｅｉｒｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ．８）Ｍａｎｙｂｅｌｉｅｖｅｔｈａｔｍａｎｉｓｎｏｔ
ｓｏｌｖｉｎｇｔｈｅｓｅｐｒｏｂｌｅｍｓｑｕｉｃｋｌｙｅｎｏｕｇｈａｎｄｔｈａｔｈｉｓｓｅｌｆｉｓｈｐｕｒ
ｓｕｉｔｏｆｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎｓｔａｋｅｓｈｉｍｐａｓｔｔｈｅｐｏｉｎｔｏｆｎｏｒｅｔｕｒｎｂｅｆｏｒｅ
ｈｅｆｕｌｌｙａｐｐｒｅｃｉａｔｅｓｔｈｅｄａｍａｇｅ．
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〔注释〕
ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｙ词典编纂

翻译讲解（）：直译还是意译

在英译汉中，碰到的第一个问题是：把每一个词都译出来，还
是只要把意思译出来就可以了？这就牵涉到是直译还是意译。所
谓直译，是基本上按照原文的结构进行翻译，而意译，则是不拘泥
原文的形式，注重把原文意思表达出来。由于翻译的目的不同，侧
重也有所不同。作为一种测试语言的手段，是为了追求准确而非优
雅，因此我们的原则是强调直译，也就是说，能直译就尽量直译，不
能直译才意译。但直译不是死扣原文结构，如题 １的第 ４）句：

１１ Ｏｆｔｅｎａｔｔｈｅｅｎｄｏｆａｈａｒｄｄａｙｓｗｏｒｋｏｎｅｒｅａｌｉｚｅｓｗｉｔｈ
ｄｉｓｍａｙｔｈａｔｔｈｅｍｅａｇｅｒｓｔａｃｋｏｆｆｉｎｉｓｈｅｄｗｏｒｋｏｎｅｈａｓａｃｃｏｍ
ｐｌｉｓｈｅｄｈａｓａｎｉｍｍｅａｓｕｒａｂｌｙｓｌｉｇｈｔｉｍｐａｃｔｏｎｔｈｅｗｏｒｋａｓａ
ｗｈｏｌｅ．
往往一天辛苦工作结束时，一个人会灰心地意识到他所完成

的少量的一堆工作对整个工作产生无限小的影响。
这样译虽然形式上与原文似乎一致了，但意思不仅难懂，而且

和原文意思也有出入。这种译法不是直译，而是死译。请比较：
往往一天辛苦工作下来，发觉所完成的薄薄几页草稿只是全

部工作的九牛一毛，好不令人沮丧。
英语和汉语毕竟是两种不同的语言，完全直译是不可能的。在

直译难于表达清楚原文意思时，要采取一定的意译。如：
１．２ （Ｉｔｓａｇｌｏｏｍｙｔｈｉｎｇ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｏｔａｌｋａｂｏｕｔｏｎｅｓ

ｏｗｎｐａｓｔ，ｗｉｔｈｔｈｅｄａｙｂｒｅａｋｉｎｇ．）Ｔｕｒｎｍｅｉｎｓｏｍｅｏｔｈｅｒｄｉｒｅｃ
ｔｉｏｎｂｅｆｏｒｅＩｇｏ．
把后一句译成：（不过，在天亮时谈个人的往事，真扫兴。）在我

离开以前，把我转到别的方向吧。这是死扣原文，结果令人摸不着
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头脑。实际上根据上下文，用意译法译出意思，就明达：我走以前，
谈点别的吧。

１．３ Ｔｈｅｙｗｅｒｅｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇｔｈｉｓｑｕｅｓｔｉｏｎ，ａｎｄｗｅｒｅａｌｍｏｓｔ
ｂｕｉｌｄｉｎｇｕｐｓｏｍｅｗｅａｋｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆｈｏｐｅｏｎｈｉｓｐｒｏｌｏｎｇｅｄａｂ
ｓｅｎｃｅ，ｗｈｅｎｔｈｅｙｈｅａｒｄｈｉｍｏｎｔｈｅｓｔａｉｒｓ．
他们议论着这个问题，几乎在他们迟迟不归上建起了结构脆

弱的希望，这时，他们听见他上楼的声音。
按上面这种译法完全按原文的结构，追求形式的等值，结果译

得无人能懂。抛开原文结构，体会其意思，采用意译意思就清楚了：
……并且对他迟迟不归，几乎产生了一线希望，这时突然听见

他上楼的脚步声。
特别是带有比喻性形象的词语更不能死译。如：
１．４ Ｙｏｕｎｇｗｏｍｅｎａｒｅｈｅａｄｉｎｇｆｏｒａｎｅａｒｌｙｇｒａｖｅｔｈｒｏｕｇｈ

ｓｍｏｋｉｎｇａｎｄｌａｃｋｏｆｅｘｅｒｃｉｓｅ．
青年妇女由于抽烟加上缺少锻炼，正在走向早期的墓地。
“早期的墓地”，什么意思？这还不如放弃这个形象：
青年妇女由于抽烟加上缺少锻炼，正在缩短自己的寿命。
当然意译也要讲适度，能够保持原来形象就尽量保持。如：
１．５ ．．．ａｎｄａｓｓｈｅｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ，ｔｈｅｌｉｇｈｔｃａｍｅａｇａｉｎ，ａｎｄ

ｓｈｅｓａｗ ｔｗｏｄａｒｋｆｉｇｕｒｅｓｌｙｉｎｇｉｎｔｈｅｐａｔｈａｈｅａｄｏｆｈｅｒ．Ｓｈｅ
ｌｅａｐｅｄｆｏｒｗａｒｄａｎｄｓａｗ ｔｈａｔｏｎｅｗａｓＫｉｎｏａｎｄｔｈｅｏｔｈｅｒａ
ｓｔｒａｎｇｅｒｗｉｔｈｄａｒｋｓｈｉｎｙｆｌｕｉｄｌｅａｋｉｎｇｆｒｏｍｈｉｓｔｈｒｏａｔ．
正当她考虑的时候，月光又出来了，于是她看到前面路上躺着

两个黑影。她纵身往前一跳，看到一个是奇偌，另一个是陌生人，黑
亮黑亮的鲜血正从他的喉头往外流。
把 ｆｌｕｉｄ译成鲜血是意译，意思也清楚，但是这里保留原来形

象，译成黑亮的黏液更符合当时的情况，因为是黑暗中，借着月光，
不可能一下子断定是血。作者这里用 ｆｌｕｉｄ不用 ｂｌｏｏｄ是有道理

·４·



的。
１．６Ｐｏｌｉｔｉｃａｌｖｉｅｗｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｅｄｉｔｏｒｉａｌｓ，ｉｎｉｔｉａｌｌｙｐａｃｉ

ｆｉｓｔａｎｄｔｈｅｎｍｏｒｅｒａｄｉｃａｌ，ｗｅｎｔｄｏｗｎａｓｓｕｇａｒｃｏａｔｅｄｂｉｔｔｅｒ
ｐｉｌｌｓ．
表现在这些社论中的政见，起先是一团和气，后来措辞激烈，

像被糖衣炮弹击中一样。
这个意译是过分了，还是直点好：
这些社论的政治观点，起初还是偏向和平主义的，但后来越来

越激进，使读者好像吞下糖衣药丸。
特别注意不要为了通顺甚至追求语言的漂亮而牺牲意思的准

确。如：
１．７ Ｔｈｅｐｅｎｄｕｌｕｍ ｉｓｓｗｉｎｇｉｎｇｗｉｔｈｅｎｅｒｇｅｔｉｃｒｅｇｕｌａｒｉｔｙ

ｆｒｏｍｏｎｅｐｏｉｎｔｔｏｔｈｅｏｔｈｅｒ．
钟摆从这端摆向那端，又从那端摆向这端，摆动有力，周而复

始。
说钟摆“周而复始”是事实。但这个句子并没有说到这一点，就

不能任意夸大，应译为：
钟摆有规律地来回有力摆动。

参考译文（）

１）词典编纂的绝妙之处是给人一种与语言打交道的快乐感。
２）不像其他领域，编词典的人整天都钻在语言材料中。３）有时碰
到的语言材料浩如烟海，令人耗神。４）往往一天辛苦工作下来，发
觉所完成的薄薄几页草稿只是全部工作的九牛一毛，好不沮丧。
５）正如我希望这部著作的读者会逐渐明白的那样，词典并非是一
蹴而就的。６）必须先制定计划，收集材料，然后方能编写。７）编写
词典不仅耗费时间，而且常让人受挫，甚至恼怒。８）没有其他的写
作像编纂词典那样，既要有空想又要脚踏实地。９）词典编纂并不

·５·



需要横溢的才华或独创的思维，１０）但却要求很高的智力，对词典
编纂的精通，和甘于吃苦的精神。１１）一个人编写出一部词典，就
会因它的长久价值而得到一份快慰。

参考译文（）

１）污染已成为问题，因为在当今人口越来越多，社会越来越
工业化的世界上，人类正在污染他们居住的环境。２）许多科学家
认为人类最大的错误是把发展和进步等同起来。３）现在人们以怀
疑的态度看待“发展性”的产业，因为它们的副作用会破坏环境，破
坏各种生命之间的关系。４）人口的增长导致对世界上有限的空
气、水和土地的需求不断增长。５）伴随着人口增长的是越来越多
的人渴望更高的生活水平。６）于是对电、水和商品的更大需求必
然造成有更多的废物要处理。７）这个问题已经引起人们对生物及
其环境的日益关注。８）许多人认为，人类没有尽快地解决这一问
题，却只顾谋求私利，以致于到了无可挽救的地步以后才充分认识
到这种损害。

﹫

．﹫┃┉━━┃┉┈┉

（３０ｍｉｎｕｔｅｓ）

１）Ｔｈｅｒｅｉｓｍｏｒｅａｇｒｅｅｍｅｎｔｏｎｔｈｅｋｉｎｄｓｏｆｂｅｈａｖｉｏｒｒｅ
ｆｅｒｒｅｄｔｏｂｙｔｈｅｔｅｒｍ“ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ”ｔｈａｎｔｈｅｒｅｉｓｏｎｈｏｗｔｏｉｎｔｅｒ
ｐｒｅｔｏｒｃｌａｓｓｉｆｙｔｈｅｍ．２）Ｂｕｔｉｔｉｓｇｅｎｅｒａｌｌｙａｇｒｅｅｄｔｈａｔａｐｅｒｓｏｎ
ｏｆｈｉｇｈｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅｉｓｏｎｅｗｈｏｃａｎｇｒａｓｐｉｄｅａｓｒｅａｄｉｌｙ，ｍａｋｅｄｉｓ
ｔｉｎｃｔｉｏｎｓ，ｒｅａｓｏｎｌｏｇｉｃａｌｌｙ，ａｎｄｍａｋｅｕｓｅｏｆｖｅｒｂａｌａｎｄｍａｔｈｅ
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